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“destri. bon Plevan di Redentor: e son 


| Ance, A. cussi dets sfueis serios, ` 
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`. det. :‘predi -nolsei:dutt amor: pal prossim, 
ON “dute: caritat cristiane: lui cheal è bene- 
“merit fondator di ches istituzions fatis 


- apueste- par insegnà. al popul . lis plui 
< a: bielis yirtas da la religion? , 
© Te.passát ue hai fatt viodi che il nestri 
Plevan. al dopre dutt il zelo pal trionfo 
des buinis massimis e par che la Lovere 
- ful, massime lis frutatis, e vevin di cresci 
 . ol timor di Bio. Ma ‘no son rosis' senze 
spinis, e ance il Plevan al ha lis sos 
debolezzis come dugg i umin di chest 
— mond. 
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Ñ “serie, .e:se. han di fa i funeral. che pain 
0-88 ‘no che vadin a fa- tiare di 
-.“eome cians. Al è dutt efiett de caritat 
Su „cristiane, come ance che di acetà t-e- 
““reditat di un altri plevan savind che 
: Chest. al lasse nevos puars e plens di bi- 
«signs, mentri un altri predi, veramentri 


Si Si quote in te ereditat, al ha crodut ben di 


rinunzià, 
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¿2 ¿Che ai aa di‘pulitiche tant-che, se no pini, del 
uan -Capoborg.... e 
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En + ww Lassimi Gm. Sior Zaneto: baten al mi ha 
v. Aomandat Se o voi, ahga jo a: Rome. pal pele- 
oi stat simpri, a.0 


i a ‘38finagio., savind che GA a, 
: me fuarze. E jo 0 hai ri, 
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GER Tasti Veit parcà the cuimó al ven il bon, “al di- 
No pe :tucsas. Sior:Zaneto: al mi disó: 
Sa Dër. Zuan, : e seg. op poe indar. vo.: 
vi No ò. dutt aur shell“ 
57 "ebe notais cha il famos pelegrinagio al ris-cie. 
oi "OM a mont. Po 'parcò; o-disei jo. Parcè che si. 
z ROR: ecuviabtia tantis- gaitie 1 Sott' la :scusa dal 
«patriotismo, de ‘onoranze di fai al nestri, bon. 
dafont Ra Vitorio, che Dio i dei lis gloris.. dal 
` ‘paradis, sott la scusa di one cuintri dimostra- 
„mion dai patriós ai clericaj, saveso ce che al 
‘ere? Nojaltri che la apeculazión ? Cialait vo ce. 
25 qualitat di int, de qualitat di: scandit Aprofità: | 7 
i: di ne robe: cussi: santé. par uadagnà bez es | 
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5: 7 dai jo, dutt sherlaĝt ` 8, ingtupidit a, sint) chestis 
—storís. E gior Zanetó mi spiegà F arcano, Al mi. 


che al ús, . 
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E compra une madae, ché si vareas'obleñdis lis Pro- 
. vinzis a cioli la bandiere di un sol fornitor ea. | 
„chell prezit che al: varess: fatt. ini, in: mud.in- 


sumis ché chesg patriós di gouy genar, sul afar 


o dal pelegrinagio, è si saressin rangias ben o 
ii. mo mal, ridind sótt i pafa, e Ciolind pal culi 


puar macacos. La hasta cápide cumoó ? 


— e Verameéntri o hai Tett ance jò sul Secul | 


-“une.-robe compagne, come che je ba contade ` 

Bior Zaneto butegar, ma o. stanti a crodile.. E: 
po vere o no vere, si tato di Jå a Rome par 
pos. dez e jo no voi aeir giatis di petená. Jo 
sigur no bai il boton di fami giavà di nissun, 
a ti garantis che no-mal glavin. . 0 

ms Ben, ben, e vin timp di pensai. Sior Za- 
neto,: min d'ha contade uu altro che jè veramentri 
Prutote. | 
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—_ Par al altri lu han mitat. it cótego.. 
ce Bi ma da yedaras: che..-la sujará: cun poc: 
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piezz; £ruess, no: já «cusat, 


che displasin aa noaltris no nus ven nuja in ` 
sachete dal mal dai altria. ` ` = 
— A mimi. displas par oha: puare- famoso che. 
testa trádideo senze nissuné colpo, meniri e 
vará crodat di jessi in tune bote di ñar. ` 
— Lasala, lassìn lis maliucuniis e anin a Ze 
un zire . 


: ` — Malatenò jo, ‘che ño. voi. a gei, Se Lu, us. 
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-- Anin ët, ma thes an- mi par ché se: E 
-11'bávile Ruine a jè masse: oláre.yE:auceil vin 
.ganv nari inostran.al: è: ciar. Bt scugne: bevi sdi. ` 
chell; di magazen: aha dopo: dutt ngol:è ciativ. 


e Po Ei KN noaltris: artisg n podia: migo, no 


E iñdi * i Bants come i dors.  Bisióve “che “si. 


che 8 ES sagre e rivin ña a chell dí: sessante. 
E riograzià il Signor > di. cussì. 
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P puest n no mi ha permitas prime. "A cumò ` 
di fevelá di ce che ai è oaban, in te Andine 
'Cicogne zå gils. ‘0 soi passat par lá. e an dai ` 
- sintadia ‘di buinis' e' di’ bielis, di cuetià e. dër, 
dis Si tratare di une Maghe(no di che-di borg "dt 
“di Viole) de Maghe do androne Cicogne, Al è 


«Maghe,. ma inmaginaisi ate femine aute: gute 
cun: tune muse propit. fate. apuesto par rápre- 
_sentà ben 'la' part.” Ò | 

La Maghe éi zegde di en marit, e: cialait 
‘=dolà che cheste femine e jè: lade. a concentrà | 
‘dagg 'iisioi furors É Sun y une puare.. diaulate, 
ine: vedue pleno. di fcuss, che ciart. no ha. 
marbin e no sa dulà. petà il ciaf par vivalà e 
“che no ha pai ciarviei lis Tous de Maghs: che 
` cui siai risira-se la pasase: benom — .. 

La: Maghe: dunce e: tormentave. simpri chesta 
-puare. femine, dising} improperis agni volte che 
la: viodeve pe Kai 8. Dai Dë dai doman, o 





diaul¿al robe une gialine o un poi 8 
guat al ciape. tre agns di. preson che nance il: +". 
Ma Kee si trato di De DIES: 


— Bat, ben lassta D dopo. dut e són "robis È 


‘Gontentin ‘ili‘bevi di dhll ‘di'einquante e d, 


. yet che ia cheste. androne sng’ é plui due 


ne che sta 





al. Ma, po, Jore ` Anido cúsel, La femenste, sul 
fer , a va a cioli i fruss a scuole, é jentre 


ES 8 fn Ù une buteghe a cioli ce che i coventave, e 


H mo gien n la dee di Grissán 


“ia Maghe. cun t un len a joré al: ‘a pietale ‘fur. E 


- Qusnehe. e-sapitá fur i scomenzà a dai legnadis 
“tal ciar in: nd di fai. dent fur SADE, e ho 
- VÁFOSO anoémò. init se. gel ;Jere un tajepleré a 


RK list di oieiz, ` 
Son lig. prodezzis che" | ‘sucedin a Udin la tal 
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| o ee Helozie 1 D cs delizio1 Po 1 no veso > vidat 
la puarte di Grissan? Jo o diis che chell che 
al ha inventado che bariere lá, al merete jessi 
clamat un genio ese i fasin ı on monument al 
Steeg agcemó poc. `. 

-Diambar 1 No si scherzo, migo ‘not E han fatt 
doi restisi di Dar, che quarche e son siaràs 


Ju salie“ qualunque, o puri pássin sott - come 
. “nujo; E han mitut doi ferai, ma an impiin nome. 


ña, e ance chell al fas tant insor che ris-cin 
simpri, parcò che nó lu ‘viodin, petà dentri tal 


"Segel cui ciavai che rivia di guoti par jentrá ` 


in “eitat.- . 
Ma ancemó nal è nuja. Donge il restiel e han 


| fatt ane garete di cement pe uardia: cumó e 
fein dutt di coment, va eno va ance lis uardis, 


Cheste puare uardie e.gacugue sta in piis la 
guott e seal piuv e si bagne dute quante. L'ufizi 
«dal. dazi. pe al à tant lontan de bariera che 


. Pimpiegat-al devi fa un viazz par vigni, a ance 
. inise alè timp. ciativ, ‘che al svinti 6 che, al 
| «tempiosti, al è sorvit in regule. 


¿Ce fonte del rest che lis Tardis e ju i impiégaz 
e vevin di ris-cià. la peleate pal servizi’ dal 


„dazi? E son pajaz par chell e che si rangin f 
E po dopo, se no i'eọomude, che vadin pai trois, 
parcà che and’ € cent pàr un che cirin'un pússt. 
E eui- che la fan che al crepi! Ce Hei 
mondi | . . 
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gust e: disavia lre di dio. SE aa che. ua: mantis. E È 
di vottds la mald: tenze' a ven par gelosia, pan Sy: 
‘che ‘dat discors che o hai Stoot: AL paroghe EN ` 
-"ta:frutate e «loss biela. e cortegiade: di dien ` di 
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— Eb, elos e digave KM altro, 9 » we Mee 
‘bionde "è Auge i Gorino Kr da Zä 

Noso savegsin ce ¿civete. ché EN E po. è Ce 
ha pos ciavol, chei che ha | e Ka quasi Ases: "E 
pustiza. Gs 
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um Ly ha tignat. su dap P stato Za. tie Së 
at lassave' menta boyida Aire Di A sarbaitapo, ERAN 
dopo la ha mitut in libertat. o Me RETTA 
— E ce hal diti Mani áfatt NA ss 
An De esta che al disi VAI ia gäint, zem 
e suplicat, wa no ha zoval nulo: / Ai dE a a ni 
.copassi, a butassi te Lédra,, Sia ao 
— Ga stupitipo. Lë dayr. di ché. cigolpne. y. Di 
cr E'Mariutela.netef:Mi. dista «he; si. oe 
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= Po si sì, éi une. bacanade fra dati: cia | be 
- frutatis che no la Aniyin,pial. oy. RUE e: 
‘Intani la. banda o sunave «une . biela poi ve ` A 
e.lis' pivelis a movevin lis ‘giambis. como. che : E 
vessin vat di'cori a' balá su da piazze, © 
` Ance i zovands è davin ‘ciartis ociadis. come ` E 
di di: ai viodarin chest Carásval al Minerva, ni UE 





Ge e anioni da: er a Sie DI Pomo; e me e. 
EN e He cnestris:. EE A ën. ` 
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o sin rivas mo a chell che si diseve. Chei 
Bin municipi volind tirà simpri di lung cui voi 
taras, anco dopo V'ayertimént, e han'continuat 
fasid 3'sords:a lassá cioli Vaghe de: publiche | 
pose pal ciavai; 6 cumò non dé piui par. la 
puare. int. .No : “dovaressino. mo. iacajli. soit lor 
“invece dai ciavai- par tornale A mená e eussì 
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E To tal ospedal, ‘dopo ole han” vendit. Sr yin 


de «pozza 


P DEN f bon, cheste primevere destinat pai- malas, cumò' | 
TRA vendeme. ai han aprofitar de ue o buno dal | 


Jet, "A 
dia E faran- cussì par no fa mase vin. hostran, 
Gd ge al: podaresa artal i. sentimeng; 

“o. ` ance sul ira vas: Gualohidun. ké 
Ge , Shórmie, * 





e Paros” obs. a di mal dal prossimi nol fadi bet. ai, 





Wi dh Hi N 


SOLO maig sparì, | p 
3 di E se o ha "ep di: serviti. prest, Mandi : "Floreanat. T 


. Bparaguai la fadie acheicho devib.cori a fa qualchi |. 
mie di ‘strada: Bar providdi at Visungs di Gage 


-Par jessi po. previdens e han Du Zare chai 


ma par”, altri 
veve ch biele | 










Sp Se la ne. D Een. 


d FI. 


VE set PA n 


ep DM WW a 


La letare ‘olio o hai publicado” Joibe. aide. e n 
-har provocaisut . altre mandado. al: sojdás: der 


Cissciól:.letare:ohe 0°. publichi tal: a: quel, songe H 


"Dot hu: nè sal nè. pevar 7 


ari tto € “Ri 


“dóntilissimo Adolfo e mp “quel CR i ‘ai ën WI 
"Geen i sano” dé partenza: di ‘matto A. Lita uo 


"fono per pochi: giorhi; `" 


Kees tuti quanti dela” mia’ ais drai afiko ` | 
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tanto” disperata perche. sono tuti. io bolerà Pong di | 
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Billy senge. fai nuja di mal. | 


‘Soluzion. 


a met i ‘pan di ‘zucar in t GES cialdir di 
aghe e quanche al' è ben disfat si pò fa: Popė- 


ragion. Par riesci mior“ ehell cheaptha dicig- 


e trate di bata pal, ciat. FS cdas op. Së mo 
Te déi 


pi.vsera: alle ore cotta staro nela finestra ` 
eldre ig ‘Sia ‘tispostà 20. ‘mérisponderi è Seno |. 
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la Zárdin grand; ‘come che. D déien, de ‘bande. 
de roe alè un Gipuesit. di scovazzis: ‘di ledáú e -! 


di robe insume che dà une spuzze. “malahdréta. 


Dogg i vicinans, € chei che scognin passa ‘di 
“che ‘bande, o devin sciarassi E) nas pat. ho: Son | 


- chei. Bprofuis. 


‘Po isal permitat; ` in. citat; che porcade? Di I 


` Manicipì, che al fas visita ciase. par -ciáse : 88 
‘iegnin.neit, parcò: lassial che mt une "strade 
publiohe e donga lis:ciasis, si fasi chei dipuesis. ? 
E chell.cha al è ancemó pies di dutt, come ias 


che chest dipuesit lu. fas propit un. dipendent I 
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ardin grand? . 
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